
Милосав Веwовић, Зоран Ранковић (Бeoipag) 

О јед1Н1ом значењу лексеме пiат1( 
код Светог апостола Павла 

&-., Кљr111е реч11: 
Свеш11 aiiociiiaл Павле, 
Apeoliai, Дела aiioci'iioлcкa, 
пiити;, вернасш, gоказ, 
срiiскасловенски јез11к. 

свети апостол Павле се као нико други
трудио да на хеленском простору или 

оснује или пак утврди основане Цркве. 
Његова тзв . .,мисионарска путовања", 
изложена у Делима айосi«олским, пред­
стављају историјско сведочанство ши­
рења хришћанства у хеленском свету. На 

.,Другом мисионарском путовању" апо­
сто11 Павле у Филипима у Македонији 
оснива прву Цркву на т11у Европе, за коју 
је био, како произилази из његових по­
сланица, нарочито везан. На том истом 
путовању апостол Павле стиже до Атине, 
где, чини се, његова проповед није имала 
успеха. Наводећи Павлов говор на Арео­
пагу, писац Дела айосrиолских наводи 
да су Атињани посматрали и слушали 
Апостола са сумњом и фразом ,Нућемо те 
други пут о томе" (дл 17, 32 ). Чини се да 

У раду ес разматра једно з11ачењс лексеме 
пiuТI(:, у беседи апосто11а Павла 11а Ареопагу. 
Он, наиме, употребљава ову лексему у 
з11а•rсљу "доказ" како 611 своју проповед 
о Јеванђељу пр11бл11ж110 ап111сюrм 
фшrософима. 

је, по Луки, пропо.1:!ед о васкрсењу мртвих 
била главни камен спотицања за атинске 
фи11ософе. У тој беседи апостол Павле 
употребио је лексему rr{uru; у значењу које 
је било блиско ученим атинским фило­
софима. 

У овоме раду желимо да освет1111мо 
значење те лексеме у конкретном случају 

- говору апосто11а Павла на Ареопа1·у -
осврћући се на исто значење у хеленској
традицији. Сви примери превода на
српски језик представљају наш превод.
У велике заграде - [ ] - стављене су речи
придодате ради јаснијег значења.

Фреквентност именице тriuru; у Новом 

завеr:«у- јавља се 243 пута, као II њен 11зу­
зетан ре11иr11јски кара�,.-тер, јасно говоре 
да је она постала централни концеп'I' који 
одређује нови однос између човека и Бога, 
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као 11 сушти11у хришћанске реш11·ијс уоп­
ште. И ша,·ш, тип:иси јс у Новом зпвешу 
посведочен тачно 243 пута. Вредна је 
пажње и чињеница да су нски дру1·и, 
такође битн11 термини за хришћанску 
традицију знатно мање заступљени у 
l-/000,,1 зп вету од именице лfи·щ: именица 
IX)'IXтrl/ 116 пута (Bn11cr 1988: 10), именица 
01каюuи,111 92 пута (ibld. 396), именица 
tлтri<; 53 пута (ibld. 511), именица v6џщ 195 
пута (ibld. 1099). 

Оваква кључна улога именице лfип<; 
у Новом зпвсiиу не може ес у довољној 
мери сагледати само из перспективе 
њене употребе у делима хе11енизованих 
Јевреја, која је свакако снажно утицала 
на неке новозаветне примене ове име­
нице. У прило1· таквој процени говори и 
следећа статистика: за хебрејску основу 
'11111 - пре свега у каузативној (Нiphil) и 
пасивно/рефлексивној (Nipl1al) употреби 
са значењима "задобити постојаност, пот­
пуно ес ос11онити на некога, веровати по­
руци", која се у Ceiiшyn111нiii11 преводи по 
прави11у само речима са основом тит-, 
утврђено је у Сш пром зnвciiiy укупно 100 
потврда, од чега на именицу лfит1<; у Ceii­
iiiya1um«11 одлази 59 потврда (LEH 2003: 
493), што у поређењу са 243 (Bauer 1998: 
1336) потврде само за именицу 1riuт1<; у 
Новоме завету потврђује 01·роман пораст 
важности новозаветног појма вере у од­
носу на старозаветни. Стога у новозавет­
ној традицији треба најпре рачунати на 
даљи самостални развој именице лfит1<;, 
који су условили сами догађаји, тј. Хри­
стова мисија. 

Као у претходне две традиције, ста­
рохеленској и хеленојудејској, лексема 
тriuтu; и у Новоме завету показује пасивно 
11 активно значење. 

У пасивном значењу "верност, поузда­
ност" именица rriC11't<; често се на11ази у 
друштву именица које указују на посто-

јање других вр11ина. Тако поред именица 
,ј крiиt<; каi то i..\t:щ: 

,,Тешко вама, законозналци и фарисеји, 
11ицемери, јер дајете десетак од нане, 
копра и кима, а зансмаристе најважније 
одредбе закона: праведност, мИЈюсрђс 11 
верност ( тiЈ,, кpimv каi то iлt:щ каi п7v 
лfuт,v); то је требало чинити, а оно не за­
немаривати" (Мт 23, 23). 

Већ из Ceйmyn11miiie познати спој две 
карактерне особине тriити; тrраип1�; поново 
налази своје место у такозваном ката1101·у 
вр11ина: 

,,А шюд Духа је љубав и радост и мир, 
ду1·отрпљење и бла1·ост и доброта, вер­
ност и кротост (rrfuт,i; rrраипџ;) и уздр­
жање; таквим [врлинама] закон се не 
противи" (Гал 5, 22-23). 

Такође по узору на Сеiiiиуп111ншу, име­
ницом лfит1�; означава се Божја верност 
према савезу сктюпље1юм са јеврејским 
народом: 

"Каква је предност Јеврејина [у односу 
на дру1·е људе], или каква је корист од 
обрезања? Велика у сваком поr11еду._ Прво, 
зато што су њима поверена Божја про­
рочанства. Шта то значи? Ако су неки 
би11и неверни, зар ће њихова неверност 
поништити Божју верност (µiJ ,; атитiа 
auтwv т,;v 1riuт1v тои 0t:ой катару�иt:1)? 
Никако. Заправо Бог треба да се покаже / 
нека би се Бог показао истинитим, а сваки 
човек лажовом, као што је написано: Дп се 
ойрпвgпш у својим ре•111мп II gn йоБеgиш 
кпgа iii11 cyge" (Рим 3, 1-4). 

Надаље, у нешто другачијем контек­
сту, у склопу својих инструкција, апост011 
Павле захтева од робова који су прими11и 
хришћанство да ради новог учења испоље 
ову вр11ину према својим господарима, и 
то у високом степену: 

"Робови морају да се у свему покоравају 
својим господарима, да [им] буду услужни, 
да не противрече, да не проневеравају, 
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већ да показују сву добру верност (11ao-av 
п{о-т,v iv&,кvuµivouc; aya01v) 1<ако би у 
сваком пошеду украсили науку нашег 
Спаситеља, Бога" (Тит 2, 9-10). 

Ваља испитати још једно место у

Новом завеШу за значење "верност" име­
нице л{о-ти;, тамо ще је она објекат 1·лаго11а 
TflpEiv, будући да је та конструкција пiат1v 
Tflptiv већ посведочена код историчара 
По11ибија као и код јеврејскш· историчара 
Јосифа Ф11авија: 

"Јер ја већ себе приносим на жртву и 
време мога од11аска је б11изу. Добру сам 
борбу извојевао, трку завршио, верност 
сачувао ( т�v тr{ат111 п:т11р17ка). За буду­
ћност ми је припремљен венац правед­

ности, који ће ми у онај дан дати Господ, 

праведни судија, не само мени него и 
свима који љубе његов долазак." (2 Тим 

4, б-8). 
Од конкретних значења именице 11{0-ти: 

могу се са приличном сиrурношћ}' уочити 
само два: ,.обећање" и "доказ". Судећи 
по броју потврда за њих - по једна з� 
свако у целом Новом завету - у п11тању 
су ипак изо110вани с11учајеви. С дру1·е 
стране, индикативно је да се та два но­
возаветна конкретна значења налазе у 
обртима који су устаљени у претходне 
две претхришћанске традиције. 

Прво ћемо навести пример за кон­
струкцију тrlaт,v а0пЕћ• ,.прекршити 
обећање", коју апостоп Павле користи у 
склопу својих поука за удовице: 

"А млађе удовице одбијај (тј. не уноси 
у удовички списак), јер када их телесна 
пожуда отуђи од Христа, желе да се удају. 
[Тиме] навлаче на себе осуду будући да 
су прекршиле прво обећање ( т1v тrpwт11v 
тriaт,v �0iщo-av)" (1 Тим 5, 11-12). 

Други обрт п{ат,v тrapiXEIV "пружити 
доказ•� који је посведочен код По11ибија 
и код Јосифа Флавија, добија изузетан 
религијски значај јављајући се у вези са 

Христов11м васкрсењем. Ево :\!еста ще се 
апостол Пав11е на Ареопагу обраћа фшю­
зофски образованим Атињан11ма: 

ytvoc, OUV i,пархоvп:с; TOU 0EOU 
O\IK Oq>Eiлoµtv voµi(EI\' XPU0(9 ђ 
cipyupq, � лi0q,, харауµат1 тtxv11c; 
каi tv0uµ�atwc; civ0pwлou, rд 0Eiov 
tiva1 бµоюv. тоi>с; µi:v ouv хроvощ 
тђс; ayvoiac; imtpiliwv 6 0t6c;, та 
vuv лараууtлл1::1 тоiс; а,1ерwло1с; 
ПО:VТЩ ПQVTQXOU µtтaVOEiV, ка0ОТI 
ЁОТl')ОЕ\' �µtpav ЁV П µЕЛЛЕI KpiVEIV 
тђv oiкouµiv11v tv li1кaюa uvn, tv 
civlipi ф wpюEV, тr{o-r,v тrapao-xwv 
тrao-,v civaaт1iaac; а uто,1 tк \1Екрw,1

• 

AKOUOQVTE<; lit QVCXOTQCJIV VEKpW\1 

oi µtv ЁХЛЕUа(оv, oi lit Eiпav• 
ciкoua6µE0a aou пtpi тоuтоu каi 
па л1v. 

"И ако смо, дакле, род Божји, не 
треба да мислимо да је божанство 
11а11ик з11ату, сребру илн камену, 
творевин11 људске вешт1111е 11 
замисли. Не обазревши се на 
времена у којима су царевале 
заб11уде, Бог сада заповеда људима 
да се сви свуда покају, јер је 
одредио дан у који ће праведно 
судити људском роду преко човека 
кога је [за то] изабрао, пруживши 
свима доказ за [његов избор] 
тиме што га је васкрсао из мртв11х. 
Кад су чуш1 за васкрсење мртвих, 
једни су се руга11и, а друш рекоше: 
Чућемо те друщ пут о томе" (дл 17, 
29-32).

У прило1· оваквом схватању и пре­
воду стоји тумачење: ,,тr{атн• тrapaaxci.,v 
лао-,v avao-r,jo-a, aurдv ( Gott hat den Мапn 
Jesus zum Weltrichter bestintn1t) indem а 
alle11 ei11e11 Be\\•eis (fiir seine Eigшшg zu 
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diesem Ащt) dad11rcl1 erb1·acl1te, dafJ er i/111 

auferiveckte AG 17, 31 (Ba11er 1988: 1333; тако 
11 BDAG 2000: 818; E\VNT 111 1992: 219-220). 
Важно је напоменути да два ре11свантна 
српска превода Новоiа завета, Свето1· 
архијерејског синода Српске правос11авне 
цркве и Еми11ијана Чарнића, именицу 
тr(стrи; на овоме месту преводе различито, 
као "вјера", односно, као "поуздање". 

На српскословенски језик ова 11ексема 
је преведена именицом в-tрА, односно, 
овај обрт синтагмом в-tpov ПОДА'Гtf. Пре­
гледали смо девет српскословенских пре­
вода Апосто11а и то један из 13. века (Ма­
тичин апостол ), три из 14. века (Деч 26, 
Деч 27, САНУ 55), два из 15. века (САНУ 281, 
САНУ 351) 11 три 113 16. века (НБС 31, САНУ 
280, Деч 30). Овом прю1иком навешћемо 
превод овог места из најстаријег Апо­
стола које смо консу11тонаш1 - Матичиног 

- уз потврде из оста11их. Скраћенице су
разрешене тако што су надредна слова
спуштена на своја места и стављена у
косе заграде, док су реконструисана слова 
стащьана у стрепастс заграде, задржана је 
оригинална интерпункција.

род�. Оl(БО tOl(ЦJE Б(о)жнн 
tfE по/д/(О)БАIЕ'Г!. Оl(БО tfMЊ 
tfEПЦJEBA'Гtf �AArt tf tpEsp-t 
tfAtf KM\Etf4ГO tfAЧpЬ.'ГAtftfR\ 
ХОl(ДОЖ/Д/Ь.t'ГВА tf O1(,\ЊIШAEtttfm 
чл(о)к(-t)чtк4m s(or)A tOl(ЦJA 
по/д/(о)Бtt4. л-t/т/(ь.) Оl(БО 
ttEк/i;/д(-t)ннm пp-t�pi; s(or)ь. 
tE Оl(БО �4ПОКЋДАIЕ'ГЬ. н(ы)н-t 
чл(о)к(-t)кмњ вtiыњ в�.�дi; 
K4R\'Гtf tE. R\KO ПOt'ГARtfAI. IE/t/('Г!.) 
д(i.)ttь. RL. ttl.ЖE ХОЦЈЕ'Г!. t'6Дtf'Гtf 
кi.tEAEttЋtf nр4вдою ,\\Оl(ЖЕ,\\1. tt,\\i. 
ЖЕ tt4pEКAI. в-tpOI( ПОД4В!. кtiыњ 
Bl.tK(ь.)p,f;ШEtttfl{ tf� ,\\р'ГВЫХ!., 
САЫШАВШЕ ЖЕ кi.tкp-tШEtttfl{ "� 

,\\р'ГВЫ/Х/(ь.) WКЫ pOl(ГAXOI( СЕ tftttf 
ЖЕ r(Л4ГО)А"ХОI( ДА САЫШtf,\\ 'ГЕ 
ПAKhl W tЕ,\\Ь.. 

Реченица из Павлове беседе на Аре­
опагу - тricтr1v тrapacтxwv ЛIX(J/V avaar,jcтac; 
aurдv r.к vt:кpiiJv - йруж11вrии св11мп gокпз 
зп [,ьеiов 11зоор] 1:«11ме шшо in је васкрсао 
11з мршв11х - у осталим, за ову при11ику 
испитаним Апосто11има српске редакције, 
преведена је на следећи начин: 

Деч 26: к-tpol( ДАВЬ. в'с-h.,њ 
в�.скр(,f;)ш,. 11�• ,\\р'ткыи/х/(ь.); 
Деч 27: в-tpOI( ПОДАIЕ вi.t-h,\\ь. 
IЊtкp•l;tt1RI. IЕГО i..i ,\\рЬ.'Г81.1ХЬ.; 
САНУ 55: в-tpol( noдAIE кt•h,\\i. 
Rl.tKp'&ttfRb ЕГО i..i ,\\рЬ 'Г 1 RЫХ!.; 
САНУ 281: 11-tpOI( ПОДА'Гtf 1њс-t.,њ 
в�.tкр-tснкь. 1Ero w ,\\pi. 'ГRЫХ'h; 
САНУ 351: R-tpOI( ПОДАЈЕ RtE/,\\/(i.) 
в�.скр-tснв�. Ero w ,\\рьт'вых�.; 
нБс 31: 11-tpov подАЕ всi;/,\\/ (i.) 
вi.tкpEtttвi. Ero w ,\\р1.т11ыи/х/(ь); 
САНУ 280: в-tр'б' ПОДАЕ Rt-t,\\Ь. 
Rl.tKp-tttfRI. ЕГО W ,\\р!.'1'1ВЫ/Х/(ь); 
Деч 30: 11-tр'б' подм В'l.tЋ,\Њ 
R'l.tKp-tttflЊ ЕГО i..i ,\\р!.'ГRЫ/Х/(�.). 

Наша реч в(јЈ.ера < прасл. vёra (која је 
изворно ие. придев "иёrо- поименичен 
у множини средње�· рода) по пореклу је 
идентична придевима ирском/frи 11атин­
ском vёr11s "истинит" (Лома 2002: 170; ЕСРЈ 
1 2004: 292-293). 

Конкретум л(ит1с; у значењу "доказно 
средство, доказ" - скрећемо пажњу на 
интерпретацију овог значења конкре­
тума лf(ЈТ1с;: .,а token offered as а guarantee 
of someth. promised, proof, pledge" (BDAG 
2000: 818) - најшире је посведочен у 
филозофском домену, почев од предео­
кратовца Демокрита (Democr. fr. 125), па 
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преко II11aтo11a (PI. Plid. 7оЬ 1 d.) и Ар11-
с1оте11а (Arist. 1:N 1172Ь 35 d.) до Диогена 
Лаерп1ја (D. L. х 85, 8 dtl.). 

Осим ових потврда из де11а фиrюзофа, 
11авсшl1смо још једно за овај рад интере­
сантно место код историчара По11ибија 
1·дс именица 1riaru:, у значењу "доказ" до-
11аз11 као објекат ша1·011а 1rapixt:1v, будући 
да за обрт 1rapixt:1v 1riaпv "пружити до­
каз" постоји пара11е11а у Новом завету, 
у наведеној беседи апосто11а Пав11а на 
Ареопагу (дл 17, 31): 

... 'Лратос; каi ттротt:ivас; .i\v тiy6v(f) 
TOV i\кpoк6piv0ov, кaтt:xovтwv 
.i\xa1wv т6тt: TOV т6ттоv TOUTOV, 
ЁХ\юЕ µi:v то yt:yovor.:, ЁукХ11µа 
ттроr.:. т�v oiкiav, iкav�v oi:, 1riar,v 
1rapiaxt:ro тђr.:. ттроr.:. та µtХХо,1та 
кo1vwviac;, то cSi: auvtxov, 
6рµ11т�р1оv ттapEaкt:uaat:v .i\vт1y6,1(f) 
ттроr.:, TOV ката Лaкt:cSa1µoviwv 
тт6Хt:µоv. 

., ... Арат је Антигону понудио 
Акрокоринт, који су тада држа11и 
Ахајци, и [на тај начин] ослободио 
себе кривице према [краљевској] 
кући; с друге стране, пружио 
је довољан доказ да ће убудуће 
бити поуздан савезник и, што је 
најважније, обезбедио Антигону 
базу за рат против Пакедемоњана." 
(РЉ. 11 5 2, 4). 

Надаље, у делима хеленизованих је­
врејских писаца недвосмислено се из­
дваја и именица 1r{ит"; у своме конкрет­
ном значењу "доказ". Тако синтагму 
тrapfxt:1v тrfuт1v "пружити доказ•� Јосиф 
Ф11авије у два наврата користи у својим 
Ј еврејск11м сшар11нама (Josephus Flavius 

A11tiquitates J11daicae 11 217 dd.; х,1 260 dd.). 
За овакву употреб)' постоји пара11е11а како 
у к11асичној (1·оре наведена II преведена 
потврда код По11ибија), тако и новоза­
ветној трад11ц11ји (дл 17, 31). 

Усуђујемо ес да претпоставимо да апо­
стол Пав11е овде можда смишљено упо­
требљава конкретум 1r{uru; .,доказ" како 
611 своју проповед о Јеванђељу пр11б1111жио 
ученим фи11ософима (.,А нек11 од фило­
софа спикурсјаца II стојичара препираху 
се с њим ... " - дл 17, 18), будући да јс то кон­
кретно зна•1ење, како смо горе 11злож111111, 
најсвојствею,је управо ф�шософском до­
мену. Тај утисак о Павловој смишљеној 
употреби фи11озофских термина појачава 
11 појава на овом месту неутрума тд 8t:iov, 
par excelle11ce фююсофског термина, који 
је, што је такође и11д11кат11вно, хапакс у 
Новом завету. Осим то1·а, неутрум ,о
8t:iov не јавља се у Ceйiiiyai11нiii11 (Ba11er 
1988: 719). Израз божансiiiво у датом пре-. 
воду п11шемо ма11им словом управо с об­
зиром на коментар којн је овде дат. 

Чак и ако се сматра да позната фраза 
говора апосто11а Павла на Ареопагу пред­
ставља Лукину прераду (Зизиу11ас 200 8: 
66), остаје чињеница да апостол Пав11е 
с 11акоћом позајмљује појмове и изразе 
из хе11енске књижевности II ф1111ософске 
традиције (Зизиулас 200 8: 69-78). Ово 
пак сведочи да је11инско образовање не 
само да није 611110 страно апосто11у Пав11у, 
већ да га он 11 примењује у 11э11аrању вере 
у Васкрс11оrа Христа. Обрт с 11ексемом 
тriurl(; из беседе на Ареопагу је још једна 
потврда тс чињен11це. Превод1111ац Ново­
заветног текста на с11овенсю1 књижсв1111 
језик чини , у одређеним rрающама, успе­
шан покушај у транспоновању текста на 
нови књижев1111 језик. 
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МИЛОСАВ ВЕШОВИЋ, 30PAII РАЈIКОВИЋ 

[ MILOSAV VE.SOVJC, ZORAN RЛNKO\'IC] 

On one Meaning of the Lexeme 1riaт11; in the Epistles of St. Paul the Apostle 

In his Areopagus epistle, St. Paul the Лpostle used the lexeme rrloтrџ; denoting а 1neaning 
that the Atћenian philosopћers ,vere familiar witћ - ,.а proof". This meaning of tће word 
,vas often found in tће Hellenic tradition (Democritus, Plato, Aristotle, Diogenes Laertius, 
PolyЬius, Josepћus Flavius). The equivalent in the SerЬian Slavonic language, as used iп tl11: 
aforcmentioned epistle, can Ье undcrstood as "proof': 

Извор11: 

Мат11чин апостол - последња •1етврт11на 13. века; nерrамент; Б1tбл11отска Матице ср11ске Рс 184. 
Дсчаю1 26 - прва четврnша 14. века; перrамснт. 
Деча1111 27 - 1360/70. 
САНУ 55 - 14. вск; Српска Академија наука 11 уметности Рс 55. 
САНУ 281 - друrа четвртина 15. века; Српска Академија наука и уметности Рс 2.81. 
САНУ 351 - друrа четврnша 15. века; Српска Академ11ја наука 11 уметности Рс 351. 
НБС 31 - 1514.; Народна 6116лиотека Србије Рс 31. 
САНУ 2.80 - 1536.; Српска Академија наука и уметности Рс 280. 
Дечани 30 - друrа четвртина II крај 16. века. 
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